
Menu



MEZZI PACCHERI AI TRE POMODORI DI CIRO FLAGELLA, LIMONE E RICOTTA SALATA   |   €28 a persona
Paccheri with three tomato varieties by Ciro Flagella, lemon, and Parmesan (FOR THE ENTIRE TABLE) - 1-7

GNOCCHI DI PATATE RIPIENI DI POLLO ALLA CACCIATORA, CON IL LORO INTINGOLO  |   €28
Gnocchi stuffed with cacciatora-style chicken and its sauce 

SPAGHETTONE CACIO “MONTENIRO RISERVA”, PEPE E GAMBERI ROSSI* MARINATI AL LIMONE  |   €30
Cacio e pepe spaghetti with marinated white prawns, lime and mint

Antipasti

P rimi

FOCACCIA* AL PADELLINO, SALE OLIO E ROSMARINO   |   €12
Pan-baked focaccia, salt, oil and rosmary

PALETA IBERICA BELLOTA 100% BLAZQUEZ   |   €37
Paleta Iberian ham sliced by knife100% Blazquez

PROSCIUTTO DI MAIALE NERO DEI NEBRODI  |   €35
Nero dei Nebrodi ham

PASTRAMI DI PUNTA DI PETTO DI MANZO BLACK ANGUS AMERICANO IN SALSA TONNATA E CAPPERI DI PANTELLERIA   |   €25
American Black Angus beef brisket pastrami with tuna sauce and Pantelleria capers

MOZZARELLA DI BUFALA DOP DEL “MINI CASEIFICIO COSTANZO” CON POMODORI DATTERINI E BASILICO   |   €21
Buffalo mozzarella from “Mini Caseificio Costanzo” with cherry tomatoes and basil

BACCALÀ* MANTECATO CON SPUMA DI PATATE DI AVEZZANO E TARTUFO NERO ESTIVO   |   €27
Creamed cod with Avezzano potatoes foam and black summer truffle

ALICI DEL CANTABRICO, PANE E BURRO   |   €20
Bread, butter and Cantabrian anchovies

FIORE DI ZUCCA IN PASTELLA ALLA ROMANA RIPIENO DI MOZZARELLA FIORDILATTE E ALICI DEL CANTABRICO   |   €25
Roman-style battered zucchini flower stuffed with fiordilatte mozzarella and Cantabrian anchovies

TONNO ROSSO* APPENA SCOTTATO E PANZANELLA ALLA ROMANA   |   €28
Seared Red Tuna and Roman-Style Panzanella

CARPACCIO DI CROSTACEO* DEL GIORNO, ZUCCHINE ALLA SCAPECE E RICOTTA DI BUFALA   |   €32
Red shrimp carpaccio, zucchini “alla scapece” and buffalo ricotta cheese

FOCACCIA* AL PADELLINO CON LARDO DI MORA ROMAGNOLA “AZ AGRICOLA ZAVOLI”, GAMBERI ROSSI CRUDI * E LIMONE   |   €35
Pan-baked focaccia with Mora Romagnola lard (“Az. Agricola Zavoli”), scampi tartare, and lemon

SEPPIOLINE* ARROSTITE, AGLIO E ROSMARINO SU PASSATINA DI PISELLI E BASILICO   |   €30
Roasted baby squid, garlic and rosemary on a cream of peas and basil

PROPOSTA DI PANE ARTIGIANALE* ACCOMPAGNATO DA GUARNIZIONI SELEZIONATE SECONDO LA STAGIONALITÀ  |  €5
Il pane viene servito automaticamente all’inizio del servizio. Qualora non desideriate riceverlo, vi invitiamo cortesemente a comunicarlo al personale di sala.

A selection of artisanal bread* served with seasonal accompaniments 



PATÉ DI FEGATINI DI POLLO CON MOSTO COTTO AI FICHI E PAN BRIOCHE TOSTATO   |   €17
Chicken liver pâté with fig-infused cooked grape must and toasted brioche

SUPPLÌ CON RAGÙ DI RIGAGLIE (2PZ)   |   €12
Fried rice ball with chicken offal

POLPETTA DI CODA ALLA VACCINARA  |   €18
Oxtail’s fried meatball

MIDOLLO DI BUE GRATINATO CON TARTARE DI MANZO  |   €26
Grilled bone marrow with beef tartare

SUPER PARMIGIANA DI MELANZANE   |   €27
Super eggplant parmigiana

POLPETTE DI MANZO ALLA ROMANA   |   €27
Roman-style beef meatballs

FILETTO DI MANZO AL PEPE VERDE O ALLA GRIGLIA   |   €42
Beef fillet with green pepper sauce or grilled

AGNELLO IGP ALLA SCOTTADITO   |   €32
Lamb IGP “scottadito” style

BACCALÀ* MORHUA ALLA MEDITERRANEA CON POMODORI DATTERINI, OLIVE E CAPPERI   |   €33
Mediterranean-style Morhua salt cod with cherry tomatoes, olives, and capers

POLLO E PEPERONI  (minimo per due persone)  |   €45
Chicken and peppers (Minimum for two people)

PLUMA DI MAIALE IBERICO ALLA GRIGLIA E BARBECUE DI PRUGNE SECCHE  |   €40
Grilled Iberian pork shoulder and prunes barbecue sauce 

Quinto Quarto

Secondi

SCIALATIELLI ALLE VONGOLE VERACI, POMODORO DEL PIENNOLO E BOTTARGA DI MUGGINE   |   €30 
Scialatielli with clams, Piennolo tomatoes and grey mullet bottarga

TORTELLONI “PASTIFICIO GAMBERONI” DI RICOTTA E SPINACI AL BURRO E SALVIA   |   €25
Ravioli witch ricotta cheese “Pastificio Gamberoni” with spinach, butter and sage

SPAGHETTI ALLA NERANO, ZUCCHINE ROMANESCHE, PROVOLONE DEL MONACO E MENTA |   €25
Spaghetti alla Nerano with zucchini, Provolone del Monaco, Mint

Per consultare il menu con gli allergeni rivolgersi al personale di sala. Please ask the staff for the allergen menu.

*Il pesce destinato a essere consumato crudo o praticamente crudo 
è stato sottoposto a trattamento di bonifica preventiva conforme alle 
prescrizioni del Regolamento CE 853/2004, allegato Ill, sezione VIII, capitolo 
3, lettera D, punto 3.Alcuni prodotti possono essere congelati o surgelati 
all’origine oppure sottoposti in loco ad abbattimento rapido di temperatura 
nel rispetto delle normative vigenti.

*The fish destined to be eaten raw or practically raw was subjected to 
preventive reclamation treatment in compliance with the provisions of 
EC Regulation 853/2004, Annex Ill, section VIII, chapter 3, letter D, point 3. 
Some products may be frozen or deep-frozen at origin or subjected on 
site to rapid temperature reduction in accordance with current regulations.



Contatti
06 89565272

INFO@DONKEYSBAR.COM

WWW.DONKEYSBAR.COM


